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N E M Z E T I
T Á R S A L K O D Ó

October 24dik napján '1837.

EGY ti  TAS KALANDJA A’ SAVOYI HE
GYEKBE.

(S a j á t  elbeszélése szerint.)

( V é g z e t . )

A’ hőség nagy volt , azonban mérsékli azt 
ezen helyen a’ levegőnek szabad folyása;  egyéb
iránt a ’ természetnek nagyszerű, előttünk kiter
jedt gyönyörlele kellemei elfelejtetnek más ked
vet lenséget , melly az tílas lelkét egy sivatag é -  
lettelen rónán útaztában annyira lenyomja. A.’ 
mint megfordultam, előttem állt a’ Buet hegy 

^jégkupja ,  ’s úgy tetszett mintha kevés távulság- 
ra a’ fenyvesek köztt valami mozdult volna hátam 
mege l t ; alkalmasint, gondolám magamban , ezen 
lábak ama’ fejekhez fognak tartozni, mel lyeket 
az elébb a’ tó tükrében látni szerencsém va la ,  ’s 
ezen gondolat még egyszer vigyázóbbá telt.

Szerencsétlenségemre rendkívül félénk ter
mészetű vagyok; veszélyes nyaktörő próbákba 
nem avatkozom , a’ mellyeket a ’ hősök annyira  
keresnek, és semmihez sincs nagyobb kedvem, 
mint a ’ csendes és háborithatatlan nyugodalom
hoz,  szóval: én a’ tökéletes békesség embere va
gyok. Már csak azon gondolat is, hogy egy pá r -
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viadalban a’ kardhegyével orrom körű!  piszkál
hatnak,  rendkívüli jámborságra szoktatott ’s na
gyon szemessé tett engemet, noha hirtelen lob
banó természettel birok, ’s megsértett kevélysé
gem hamar lángra gyűl. Azonban ezen helyen 
nagyobb szerencsétlenségtől is retteghettem, mint 
a’ párviadal ; tarthattam at tó l ,  hogy erszényem, 
életem , sőt mind kettő veszélyben foroghat, a’ nél - 
k ű l , hogy találtatnék va lak i , a ’ ki aztán a’ tör
ténetet elbeszélje másoknak. Ezen gondolat min
den más gondolatot kivert a ’ fejemből, ’s annyi
ra erőt vett r a j t am ,  hogy mintegy akaratom e l
len is egy szikla háta megé húztam meg maga
mat, kilesni innen a’ fenyvesek köztt történen- 
dőket.

Alkalmasint leskelődtem ezen helyen egy jó 
óráig , miután egy átkozott kinézésű férfiú hal
kai a ’ fenyők háta megűl kilépni bátorkodott. 
Soká tekintgetett azon szikla felé,  mellyhez la
pulva még lélekzelni sem mertem jó formán, ’s 
azután kezeivel egyszer kétszer hatalmason tapso- 
gatott. Ezen jelre más két férfiú jelent meg, ’ s 
pipára töltvéo, mind hárman egy egy nagy zsá
kot emeltek vál la ikra , ’s lassanként ügetve felfelé 
indultak. Csak hamar leshelyem közelébe értek , 
holott zsákjaikkal letepedtek, épen mint ama 
tizenhét férfiak. Szerencsére háttal fordultak felém.

Elég időm volt vizsgálódni, ’s egy  más ész
revételt tenni. Ezen urak , a’ mint kivehettem, jól 
fel voltak fegyverkezve. Egy carabin volt egyik 
oldalról lefeketve két pisztolylyal , ide nem ért
ve a ’ bárom zsákot, mellyeket szorongó képze
lődésem berni lőporral töltött meg. Ezen gondo
latra reszketni kezdettek minden tagjaim , a’ mint 
az egyik a ’ bárom közűi égő pipáját egyik zsák
ra tevén, í jébány lépésnyire távozott pajtásai
tól. Ezt látván , Istennek ajánlottam lelkemet ’s
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minden perczen a’ kitöréstől rettegve, egy le
vált szikladarabnak oldalához ol ly  szorosan hoz
zá lapítottam magamat,  hogy a ’ lélek szintúgy 
csikorgott testemben.

Azon férfiú, ki az imént eltávozott vala, egy 
dombra mászván, az utat vizsgálhatta, mellyen 
távozandók valának,  onnan ismét társaihoz tért, 
’s ezt m o n d á S e n k i t  sem látni többé.“ — „ F o 
gadok így szólal meg a’ másik „hogy nem 
más,  hanem egy álarczos vámügyelő.“ Ekkor még 
egyszer körűi tekintvén . Kár,“ folytatá tovább, 
„ hogy ezen tanútlan magányban ,  elszalasztva a’ 
kedvező alkalmat , odább nem állítok. Kötve ma
rad a ’ halottak nyelve. “

Kevés idő váltatva felszeszpetlődvén, épen 
induló félben valának, a ’ mint  az egyik, g yakor 
lott szemeivel kiismerve hollétemet, észre vé
szén, ’s fel kiált:  „Lelkemre mondom, megfog
tuk a ’ madarat. “ Azonnal leshelyem felé rohan
tak , ’s én azt hitlem, hogy egyszerre legalább 
ezer pisztolyt sütnek r é á m , ’s minden ízem, cson
tom reszketett, mint őszszel a’ hullani indúlt nyár 
levél

' U ra im ,“ így szólamlék meg szinte tnaga- 
mon” kivül a ’ félelem miatt,  „ uraim . .  .én . . .  az 
urak tévednek . . . .  engedelmet kérek* . . .  könyör- 
gök rakják le fegyvere ike t . . .  Uraim , én a’ leg
becsületesebb ember vagyok a ’ világon . . .  (erre 
mind hárman nagy szemeket meresztettek reám) 
tegyék le ,  ura im, veszedelmes fegyvereiket, min
den jó szándék ellen elsüthetnének í . .  én tudós 
vagyok . . . .  tapasztalás kedvéért utazom . . . .  ne
kem semmi bajom a’ vámokkal , . ,  . házas vagyok 
’s több gyermekek attya . , .  kényszerítem az u- 
rakat, tegyék le fegyvereiket, nem tudom' miat- 
lok rendbe szedni gondolatimat . . . .  menjenek



az urak isten hírével , jó utat kívánok, ne ve
gyék számba csekély személyemet. . .  semmi kö
zöm a’ kutatókkal . . .  Higyjék el az urak , én az 
urak súlyos hivatala iránt a ’ legnagyobb tiszte
lettel v ise l tetem.. .  az urak jóem berek ,  k i kegy  
gyűlöletes pénzkereskedés miatt szükségben sinlő 
embertársaikon feleslegükből segíteni készek. A- 
jánlotn magamat jó emlékezetűkbe. . . Szerencsés 
utat kívánok!"

— , ,Szép szó, de nem ig az , te utánunk les- 
kelődtől," viszonzá a* hármak közűi a ’ legron
gyosabbik , oliy hangon , melly minden bátorsá
gomat tönkre tette.

„Teljességgel nem, a ’ világért sem , . . .  én 
azért járok itt h o g y . " . . . .

— Hogy utánunk leskelődj ú g y - e , ’s az
tán majd elárulj . . .  hé !  láttunk mi tégedet, a ’ 
mint ott alatt a’ völgyben kémlelődtől;"

„A ’ szép természet bájain merengett lelkem, 
a’ táj szépségeiben gyönyörködtem."

— A’ szép tesmészet foglalt el ú gy -e ?  ’s ta
lán épen azért is húztad úgy össze magadat e-  
zen szegletben , mintegy süldisznó , hogy virágo
kat szedj itten ú g y - e ?  De nem jóban jársz te ba
rátom. Mi vagyunk a’ hegyek urai. Jaj  annak , 
ki ezt itten kétségbe hozni bátorkodik. Mond- 
el utósó miatyánkodat , ’s könyörögj bűneid bo
csánatáér t !"  '

Nekem szegezte pisztolyát, ’s én eszmélet nél
kül  összerogytam. Ekkor a ’ más kettő is köze
lebb lépett ,  ’s miután balkai összesúgtak egy
mással, az egyik minden szó nélkül hálómra nyom
ta súlyos iszákját, ’s előre taszítván egy kissé, 
harsány szózattal „indulj !“ kiálta. Kénytelen va- 
lék hát , ekkor elsőben életemben}hogy egy dug- 
árusi kalandban részt vegyek ; azt hiszem ulósó
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is volt ez,  mert azóta nem igen van kedvem az 
i l ly  nyaktörő tájokon magamra kalandozni.

Ügy  látszott, hogy az én jövendő sorsom 
ama’ suttogó titkos tanácskozásban el volt ha tá
rozva , mért az én embereim ezen túl keveset 
láttattak gondolni velem. Szótlan léptek e lő re,  
a ’ más két zsákot hol egyik,  hol másik váltogat
va cserélgetvén hátaikon. Próbáltam ugyan ár 
tatlanságom bizonyságait újonan is szőnyegre 
hozni , de gyakorlott szemeik győzőbb e -  
rősséggel szólottak mentségemre minden eskü
imnél ;  csak azon egy környüiet fúrta az oldalo- 
ka t ,  hogy miért fűleltem én ol ly aggodalmosan, 
mit kerestem szemeimmel a ’ tájék minden ol
dalán, a ’ midőn nem volt okom személyemen kí
vül ottan más elő lény jelenlétét gyanítani. I-  
gyekeztem ezen kétséget is e lenyésztem, e lbe
szélvén azon tüneményt, mel ly a’ víztükör part
ján hevertemben Ötlött szemeimbe. ,, Mindegy44 
monda hideg vérrel ismét a ’ rongyos „ akar á r 
tatlan vagy , akar nem , elég az , hogy elárulhatnál ; 
haladj ! töstént erdőt érünk , ott végzünk veled. 44

Milly hatásúak lehettek ezen szavak csüg
gedő szivemre,  akarki elgondolhatja, ha helyze
temet jól meggondolni nem sajnálja. Egy vér
padra vezetett rabnak halálos aggodalmával lép
deltem előre,  mig egy jó félórányi járásra fek
vő erdőséghez érkeztünk. Volt időm ez alatt egy 
halálra kárhoztatottnak minden gyötrelmeit é rez 
ni. Becsületemre mondom, szánakozásra méltó 
egy ál lapot ! pedig én biztathaltam magamat á r 
tatlanságom érzetével, reményIheitem egy köz
be jöhető történetről szabadságom visszanyeré
sét , sőt azon mód is előttem állott, hogy 
a’ jobb felől tátongó mélységbe zsákommal e -  
gyütt bele ugorván , életemnek erőszakosan ves
sek véget. De várakozásom ’s reményem füstbe



m en t , az utóbbi módot nem akarám követn i , ’s 
így  csak hamar az erdőbe érkeztünk. Itt úti t á r 
saim feloldozának a ’ vállaimat szinte leszakasztó 
tehertől , egy fenyőhöz kötöztek, ’s a ’ hellyett ,  
hogy főbe lőttek volna , ezt mondá ismét a ’ ron
gyosabbik : „Huszannégy órai bátorságra vagyon 
csak szükségünk , addig ön békén tűrheti ál lapot- 
j á t ;  holnap ismét ezen helyen jövünk á t ,  ' s a k 
kor önt feloldozzuk, azt hiszszük, hogy a’ hála 
hallgatóvá, sőt némává teendi önt;  addig éljen 
békével. “

Solia sem tetszett nekem a’ természet ollyan 
szépnek, sem ol lyan igézőnek, mint ezen pi l la
natban. Nem is vettem észre , hogy le vagyok 
kötve. Huszannégy órát csak egy vil lámként 
eltűnő pereznek képzeltem , ’s ama’ férfiakat kis
sé ugyan darabos, minden esetre jó szivű ’s ér
demes embereknek tartottam. Hogy is ne?  hi
szen ők élettel ajándékoztak meg, mellyet most 
csak kegyelmükből birtam. De vajmi mulólagos 
vala örömöm ! a’ halálos aggodalomtól megme- 
nekvés örömének kitörése korán ellobogott, mint 
egy vidám láng ,  mel ly épen az útas’ oda ér-  
keztével lehelii el utósó szikráját. Megkötözve, 
a ’ né lkü l ,  bogy csak egyet  mozdulhattam vol
n a ,  egyedül hagyatva egy  rémitő magányban éh
ség , ragadozó állatoknak ma'rtalékúl , talán em~ 
beriségökből kivetkezett érzéktelen kalandorok ál 
tal áldozatéi ve tve ,  hogy ne legyen élő l é n y ,  
kitől rettegni legyenek kénytelenek; illyen* volt 
az én állapotom, akaratom ellen a ’ fenyő hideg 
kebeléhez szorítva, ’s al ig mula el egy néhány 
perez,  a’ mint élelem megmentésén érzett örö
mömet rettentő helyzetem keserves tudása váltá 
fe l ,  ’s én újabban lesújtva,  elveszve képzeltem 
magamat,  ’s eszméletem teljesen visszatérve, 
a ’ kétes jövendő minden rémképei elfoglalák lel -



k e m e t , nem vehettem erőt magamon* ’s jiatak 
módjára megeredtek könnyeim.

Mintegy két óra lahetett délután. Rettenetes 
gondolat! még huszanhárom órai tűrésre ,  vá
rakozásra valék kárhoztatva! A’ hely vad ’s<kiet- 
len tekintetű v a l a , közel a ’ havas vidékhez , ’s 
utasoktól gyéren látogatott. Sőt úgy hiszem , hogy 
ha valaki arra vetődött volna is ,  elleneimtől fél
temben, kik minden esetre annyira nem távoz
hattak el ,  hogy tőlök tartani okom ne legyen ,  
összefogott kezekkel könyörögtem volna* hogy 
ne közeledjenek fe lém, ’s zárják el sziveiket a’ 
könyörület szózatja előtt. Négy óra tájban már 
enyészni kezde fé le lmem, ’s a ’ mint el leneimet 
jó tova járni hi t tem, irántoki mély tiszteletemet 
mintha gyengülni éreztem voltam , aztán az az 
átkozott hajthatatlan keménységű fenyő is szem
telenül hátamra kezde nehézkedni. Béketürésem 
fogyni kezdett. ’S im ekkor egy emberi lény  las
sú léptekkel, mintha ólomlábai lennének,  köze
ledik felém, egy valóságos költői alak, kit egy 
regény hőssévé lehetne méltatni. Yidékbeli páraszt 
volt. Kalapja tetemes lyukain hajtincsei nyulán-  
koztak, nadrágja alig fedezé lábszárai t , rongyos 
czipői hasadékjain lábuj jai  Lógtak k i ,  orra alatt 
torzonborz bajusza egy neme volt a ’ füst láng
tól feketévé pergelt avarnak , kétség kivűl dug-  
árusi kéztől került burnottal divatlankodó élés
nek következménye.

„ E r r e ,  erre jó u ram !  segítség! s e g i t s é g !“ 
kiálték minden erőmből. A’ helyett hogy siessen, 
megál lói t ,  ’s egy is ionyú szipkán tat bu rno to te -  
inelvén ki 6zelenczéjéből, mind tíz u j j a iva l  töm
te azt öblös orrlyukaiba.

A ’ savoyi parasztnak esze van. Ritkán sieti 
el magát,  ’s ha pénzt nem pengetnek előtte, úgy  
vesztegelnek kezei V  nadrágzsebekben, mintha



oda lennénk varva. Ő azzal ta r t :  „Lassan siess, 
tovább érsz. “ Ritkán , vagy soha sem ártja magát 
valameliy dologba, ha tarthat tőle,  hogy az á l
tal vagy a’ felsőséget bosszantja meg , vagy szom
szédjával, vagy a’ királyi fegyveresekkel kell mi
atta ízellenkedoi. Egyébiránt a ’ savoyi paraszt a ’ 
világon legjobb ember, méhóztasson a’ kegyes 
olvasó elhinni ,  hogy ezt ál l i tván,  nem tréfát,  
meggyőződésemet mondom ki.

Az én savoyi parasztom tehát a’ világon leg
becsületesebb ember volt, de sehogy sem tudá e -  
szével felérni, mit jelentsen egy előtte termett i -  
degennek megkötöztetése, /s mi tevő legyen ve
le. Hihette, hogy vagy a’ felsőség parancsa kö
vetkezésében, vagy egy félelmes ellen’ karja által 
kötve l e ,  jutottam ezen állapotra. Hosszas dé- 
vánkozás után nyugtalanul jártaivá szemeit hol 
r a j t am ,  hol az erdőség körül szaladó ösvénye
ken ,  épen mintha mulatság végett kerültünk vol
na öszve így szólalt meg „Szép tiszta időnk van, 
valóban jó idő. “ ^

„N e  fecsegj nekem az időről ,  oktondi, ha
nem oldozd fel ezen vas keménységű köteleket. “ 

„ Régen mulatoz itten önsége?"  .
Már három órája. De j e r  közelebb, ’s fogj 

már  a ’ munkához. “
Két lépéssel közelitelt,  ’s még darabig vár

táivá így  szólott: ,, Rósz emberek jultaták önt 
ezen keíepczébe, ú g y - e ? “

„Mindent megfogsz tudni ,  csak add viszsza 
szabadságomat."

Ekkor újabban három lépést tett e lőre,  ’s 
már azt hittem, hogy minden szenvedéseimnék 
végét értem, a’ mint felém hajolván, lassú, a -  
lig hallható hangon azt kérd i ;  „Mondja meg ön, 
nem a’ dugárusok kötözték-e ezen fához? “

„Elta lá l tad;  ezen gazkölykek kötözlek ide,



és pedig azon szándékkal, hogy holnapi vissza 
térésökig ezen kínos helyzetben várjam be őket.‘c

Ezen szavak egészen megrázták az én em
beremet; a ’ félelem miatt hátrálni kezde. Erre 
elvesztettem minden béketürésemet ■, kurholtam , 
sz idtam, káromoltam, szóval:  egy krajczárt érő 
becsületet nem hagytam rajta. De ő a’ , nélkül ,  
hogy reám legkevesebbé hajtott volna ,x mind o -  
dább odább távozott, ezt mormogván fogai köz i t : 
„Meglátjuk mint lesz, majd eljőnek ők ,  ’s fel
oldják önségét.“ Al ig végzé szavait ,  a ’ mint egy 
oldalösvényen eltűnt szertieim elől. Az ördög
nek kívántam őt minden pereputyjával.

Mintha az égből estem volna l e ,  nem tu- 
dám mit gondoljak , mi tevő legyek. Helyzetem 
a’ parasztnak tett nyilatkozatom miatt súlyosab
bá válhatik val a,  mert könnyen megtörténendő 
lehete, hogy majd megviszi szavaimat a’ dugá-  
rusóknak, vagy talán a ’ czimboraságnak ő is e -  
gyik fő corifeusa. Jövendőm elsötétült előttem ; 
ijesztő rémképek árnyai foglalták el le lkemet, ’s 
szerencsétlenségem legmagasabb fokra hágót vol
na , ha a’ szomszéd fény ven ugrándozó két mó
kus valamennyire figyelmemet ^1 nem foglalja. 
Ezen csinos, de rendkívül rebenczes állatok azon 
hiedelemmel, hogy az erdőt csak kelten bírják, 
bizonyos könnyedséggel ’s kellemroel űzték pa j
kos játékukat,  ’s egyik fáról a’ másikra szökdén- 
cselve üldözték egymást. Minthogy már én is a’ 
fához tartoztam, merészen suhant le az egyik kor
mos lábaival ébrázatomon , testemen; vi l lámse
besen ugrott rólatn a’ szomszéd fára ,  ’s annak 
ágain a ’ másiktól kergetve épen a’ tetejére sza- 
ladott fel. Itt egyszerre csak mintha megmered
lek vo lna, fűihegyezve mozdulatlan maradtak , 
a ’ miből azt következtettem, hogy hihetőleg v a 
lamit észre vetlek.
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Nem csalatkoztam. Egy vastag férfiú jelent 
m e g , ’s vele az én savoyi parasztom burnotos 
orrával. A ’ vastag ember egyetlen volt a’ maga 
nemében;  bálán fecske farkra vágott kabátot , fe
jén három szegletes kalapot visel t, teljes holdvi
lágképén kurta vágású,  de ravaszul kémlelő sze
mei csillámlottak , ’s ha két szinte lefüggő ál l— 
mir igye it  oda számláljuk,  hármas állat lehete lát
ni arczájáról lecsiiggéni. A ’ mint ,engemet meg
pi l lantott ,  megállóit, éles szemekkel kezdeti vizs
gálni. „ K i  vagy? 44 rivallék feléje.

,, A’ falú b í r á j a , "  felele ő,  Jeszegzett ál lá— 
b ó l . —  „Felszólítom hát ezennel, falus biró u -  
ram ,  oldoztasson fel azon ember által amott , ki 
orrlyukait  burnottal tapasztja. “

„M a jd  meglesz," feleiének egyszerre mind 
ketten. „Csak beszélje elé ön a’ vele történte
ket "  hozzá tévé a ’ biró.

Elébbi tapasztalatim által okulva, feltettem 
a ’ dugárusokról többé egy szót sem szólani. „Az 
én történetem “  mondék é n , felette egyszerű. 
Rablók rohantak meg,  ’s mindenemből kifoszt
ván, ezen fához kötöztek , most tehát minél elébbi 
megszabadítalásomért esedezek."

— „Elhiszem,4* felele a’ biró. „De rablókat em
l í ts  ú g y - e ? “

„Igen is rablókat. Utaztam ezeo erdőségen 
keresztül öszvéremmel, mel ly  podgyászomat e -  
melte,  ’s ők mind kettőből irgalmatlanul kifosz
tanak. Ennyiből á l l ,  a ’ mi velem történt, ’s már 
oldozzatok fel.44

—  „Hm! hm !44> dunnogá a’ biró,  a’ nélkül, 
hogy csak egy lépésnyire is közelített volna, „eb
ből még sok irka firka kerül ki."

„M i gondom nekem a ’ ti irka firk átok k al, 
csak oldozzatok fel m ár valahára .44

—  „A z nem leh et!  éd es  jó  uram. K ö te le s -



ségeraet sérteném m eg ,  ha azt tenném. Mi előtt 
ön feloldoztatnék , még a ’ dolgot elébb megfon
tolni,  V  jól meg kell vitatni. Legalább két bi
zonyságra van szükségem, kik a ’ dolgot írásba 
vegyék. Azt csak gondolhatja öq , hogy a’ bizony
ságok elé kerítése időbe kerül;  azok ingyen nem 
fáradhatnak. . . .  azonban ön is csak tud liáfáda- 
tos lehetni ú g y - e ?“ Ezután a ’ burnotoshoz for
dul ván,  „ M e n j ,“ úgy mond , „Pernel le asszony
hoz Maglanba. O kétségkívül tudni fogja férjé
nek,  a’ helységbeli jegyzőnek hollétét, kit is fel
keresvén, kérd meg ,  ne sajnálja idáig fáradsá
gá t ;  azután térj be Szentmártonra, a ’ haran- 
gozót, Benedeket, bizonyosan otthon leled, mint
hogy lakadalom lévén ma a’ falúban, harangoznia 
kelletik ; kérd meg őtet is nevemben , hogy fusson 
fel kissé a’ hegyre mi hozzánk. A ’ jegyző hoz
zon Írószert ’s bélyeges papirost magával. Eredj 
szaporán; becsületes emberrel nem szoktunk al-  
kunni ;  tudunk mi is becsületet, ’s mástól is azt 
várunk. Menet szólj be Veluzba János gazdához,
’s mond meg,  hogy a ’ kanczája gyógyuló félben 
v a n .— Indulj nó ! “

. „Hogy öszsze nem zúzhatlak! Ördög vinne 
el János gazdás lól ’s lovastól benneteket! Oh bal- , 
ga tag ,  oh ostoba biró ! Oh érzéket len,emberisé
get levetkezett emberek !  Itt van n é !  mindnyá
jatok számára egy egy Louisdor, csak oldjalok- 
fel már !“

Ezen ajánlatra a ’ burnotos, a’ ki már épen 
útban volt, megál lván , kiváncsi szemeket me- 
resztgetett felém , de a ’ biró hatalmason toppint- 
ván lábával, csak ugyan útnak eredelt. Azután 
felém fordul ván ő bírósága, így szólott: „A’ pa
piros , irás ’s napibért ön fizeti meg,  aztán a’ 
borra valót saját tetszésére bizzuk, nem erőltet
jük önt, de bízunk hálájában. Előre pénzt nem
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fogadunk el. Legyen Ön béketürő,  mint illik fér
fiúhoz. Nem sokára megtérek , egy livég piros 
bor után szaladok; önnek erősítőre van szüksé
ge. Patientia ! kérem önt, patientia ! “

Ismét magamra hagyatva , átláttam , hogy 
legokosabb dolgot teszek , ba állapotomhoz hoz
zá szoktatom magamat. Szerencsére az estve na
gyon szelíd , ’s a’ lég rendkívül vidám és tiszta 
vala. A ’ leáldozni siető nap sugarai eddig a’ feny- 
vek sűrű lombjain át nem törhetvén, lángpiros 
világot löveltek most az erdők őrök sötét árnyé
kain keresztü l , ’s az égre nyúló fák óriási á r 
nyékai messze nyúltak be a ’ rengeteg vadonjá
ba. Var jak ,  hollók kiabálva száguldanak éji ta-  
nyájok felé az arvei völgyön keresztül, ’s úgy 
tetszett, mintha az élőfák lombjai köztt is az á- 
lora szelíd nyugalma váltotta volna fel az élet 
zsibongását. A ’ leboruló estvének ezen nyájas 
nyugodalma , ’s a’ természetnek ama’ gyönyörű 
képe, a ’ mint az lassanként az éj fátyölába me
rülve (pihenésre szenderül , titkos bájerővel 
ragadják meg-a ’ lelket , melíyre a ’ kebel zaj ja le- 
cs i lapul , ’s a ’ természet felséges néző játékán 
merengő képzelet arany álmaiban ringatja el a’ 
szív sajgó fájdalmait.

A’ lenyugvó nap bucsúsugárainál egy rakás 
férfiak, nők,  gyermekek közeledtét vevém észre, 
kiknek zsibajától élénk mozgásba indult ismét a’ 
lepihent élet. Azt Hiszem , egy egész falú jelen 
volt. A ’ bíróra ’s érdemes tiszttársára egy elébb 
alig ismertem, pedig mindenike ott vala. Csak 
hamar á ’ helység lelkészét is megtalálták szeme
im. A’ lelkész jelenléte ismét felélesztő csügge- 
dező reményeimet,  ’s én fel tevém, hogy ezen 
jámbor istenszolga minden keresztyéni erényeit 
szabadulásomra használandóm,

A’ lelkész öregnek és erőfogyottnak látszott,



bizonytalanul ingadozó léptekkel közeledett fe
lém. „ Ah" monda ő ,  a ’ mint meglátott,  „azon 
gazemberek önt ugyan kegyetlenül lekötözték. 
Isten áldja ö n t ! “

A ’ jó Öregnek ezen őszinte nyájas megszó
lítása ’s átaljában kedvező nyílt külseje öröm
mel ’s bizodaloramal töltöttek be. „Rettenetes, 
valóban rettenetes ," mondék én ,  „ a ’ mit velem 
elkövettek; bocsássa meg,  tisztelendőséged , hogy 
ezen állapotban köszönetét iliendőleg el nem fo
gadhatom , sőt még kalapot sem emeliutbetek. 
Nem szólhatnék-e csak egy pár szót atyaságod- 
dal négy szem köztt?"

„Itt a’ fő dolog,“ felele ő ,  „az, hogy ön ha
ladék nélkül oldoztasson fel kötelékeiből, azután 
akármennyit beszélhetünk. Siess szaporán '-Antal" 
szóla a’ bíróhoz , „ n e  tátogj, fogj a’ dologhoz. 
Vágd ketté a ’ kötelet,  hogy a’ dolgon annál fris
sebben segíthess."

Részemről nem volt vége hossza a ’ hálálko- 
dásnak, ’s mondhatom, minden szó szívemből e- 
redtt. Antal elé vette a ’ bitskát, ’s már épen 
a ’ kötél metszéséhez fogott , a’ mint a ’ burnotos, 
kétség kívül hogy a ’ kötelet épen megnyerje ma
gának , elé szökvén, félre tolja a’ bírót nyiszite- 
lő bicskával, ’s oldani kezdi a’ leszorított kö
télbogokat, a’ mit kevés váltatva szerencsésen 
is végrehajtott. A’ mint szabadon éreztem ma
gamat,  egy néma, de szíves kéz szorítással tud
tam csak felelni a’ jó szivű lelkésznek, ’s első 
felheviilésemben a’ jámbornak lisztes orczáit meg
csókoltam. De alig egy két perez múltán iszonyú 
fájdalom kezdé szaggatni minden tagjaimat, nem 
birlak lábaim, ’s kénytelen valék ismét leülni. 
Azonban mintha a’ földből termett volna ki, egy 
mégnyergelt öszvért vezettek ki egy mellék Ös
vényen, kétség kivül a’ jámbor lelkész rendeld-



séből , hogy öszveroncsolt testemet vele a’ kö
zelebbi helységig vonczolhassam. Ezek megtör
ténvén, szokott komolyságával, melly inkább ne
vetséget, mint tiszteletet vala képes gerjeszteni, 
élé áll Antal a ’ helység jegyzőjével ’s így szólít 
meg :  ,,Nó már most beszélje el ön a’ vele tör
t é n t e k e t ’s az egész gyülekezet ,  nők, gyerme
kek ,  pásztorok, János gazda és a ’ harangozó kö
rül fogván, látott szájjal lestek szavaimra. A’ nap 
épen akkor áldozék. le utolsó sugáréival a’ kék 
hegyek megé.

Én kalandomat, úgy a ’ mint történt, híven 
elbeszéleltem ; beszédemet végezvén, így szólott 
az öreg lelkész: Értem a’ dolgot ; “ azután a’
gyülekezethez fordulván ezeket mondá : „F igye l -  
mezzetek szavaimra! Ti reszkettek a ’ gonoszte
vők előtt ,  azért űzik azok olly orczállanúl mes- 
terségöket; a ’ gyávaság teszi a ’ törvénytapodót 
vakmerő bátorrá. De sokkal gonoszabb még, hogy 
laláltatik köztietek egy más, ki ,ezen gyalázatos 
keresetet nem irtózik saját érdekei gyarapításá
ra használni. Már ha csak kendet hozom fel pél
dául , András gazda, hova nem ragadta kendet 
a’ szipákolás’ szenvedélye ?  Dugvák a ’ kend orr
lyukai burnotta l , ’s ihol né ! nincs czipoje , mit mez
telen lábára huzzon : e’ még csak tűrhető volna, 
de csalóktól vásárolja kend a’ burnotot, ’s bógy 
kedvezzen nékiek , vagy tőlük féltében nem mer 
kend szenvedő embertársán segíteni, pedig ez ma-  
gassabb kötelesség ám, mint az országcsaló czim- 
borákkal egy kézre dolgozni. Tudja meg kend 
András gazda,  hogy azon rablók pokolba kerül
nek,  ott nyársra húzzák, ’s négy ehes ördögök 
ezer darabokra szaggatják őket;  azokért sem ál 
lok jó t ,  a’ kik az illy csalóknak pártját fogják. 
Szipákoljon kevesebb burnotot, ’s vásárolja azt is 
a’ maga helyén. Antal bi ró ,  saját vélekedésesze-



r in t ,  kötelességét teljesítette, ’s a ’ mi valóban be
csületére szolgál, azt emberül  is végezte, az ő 
dolga más,  ő a’ felsőbb rendelések értelmében 
tartozik cselekedni.4* ■ ' ' \

Ezen erkölcsi leczke alatt az öszvért előmbe 
hozták,  ’s miután hátára segítettek, búcsút vevék 
szállásadó gazdámtól , hátamon vive barátságá
nak érzékeny jeleit. A’ hegyről leindultunk. A n 
tal biró a’ kengyelt fogta, a’ jámbor lelkész job
bom mellett még mindegyre prédikált, azután 
jött  a’ többi, egy meglepő, mondhatni festői, me
net az estve’ szürkületes homályában. Fél óra múl
va a ’ szabad és nyilt legelőket értük, honnan már 
az é j ’ sötét leplébe burkolt arvei völgy’ szemben 
fekvő hegy koszorúit pillantok meg fejéreslő szik- 
laóriásaiva I. Ezen helyhez már közel fekszik a’ 
falú ; csak hamar oda é r tünk ; a’ lelkész búcsút 
vön nyájá tól ,  engemet pedig barátságos laká
ba vezetett, hol izes vacsora ’s kényelmes szál
lás vártak reánk.

Életemben egyszer jobb ízű vacsorát nem et
tem , mint ezen deírék férfiú asztalánál, ’s miu
tán egy  pár fiaskót fenékig ürítettünk , jó éjsza
kát kívántam szives szállásadó gazdámnak , ’s már 

, készen levő ágyamba beveredvén, ringalatlan is 
tüstént az álmok országába szenderüitem által. 
Mondhatom, soha jobb izűen nem aludtam!

13.

S E B É S Z I  T A L Á L M Á N Y .

A ’ franczia tudós társaság sept. 25dikei ülé
sében Velpeau úr, a’ Charité nevű kórház’ seb
orvosa egy értekezést olvasa a ’ szárcsoottörések- 
ről. T. i. sükerült már az eltört csontnak olly 
móddali bekötözése ’s darabjainak olly helyzet



ben tartása, hogy a ’ beteg a ’ törés után*) má
sod vagy legfelebb harmad nappal veszély né l
kül felkelhet és járhat. A’ találmány tulajdonkép 
Larrey ú ré ,  de némi Sentin nevű sebész jobbí
tást telt ra j ta ,  miszerint az ahhoz alkalmazandó 
mész és lojásfejér vegyitek helyett az egyszerűbb 
keményítőt (amidőn) választá ; Velpeau úr pedig, 
mint sebész a’ Charitében , hol évenként 80—100 
csonttörési eset fordul e lé ,  azt még egyszerűsítő 
’s gyakorlásba vévé. A’ tudós t. ülésében négy 
beteget állíta elő, kik közül egyik még nincs ki
nőve , egy másik 60 évesnél idősebb. Az elsőbb
nek az előtt három nappal tört vala el a’ lába, 
27dikén bekötötték és 28dihán már saját két l á 
bán ment a ’ Charitéből a ’ t. társaság’ teremébe* 
Az utóbbi hasonlókép csak 2 vagy 5 bét. óta 
vala gyógyításban. A’ találmány a ’ mostani 
egyszerűsítés szerint csak kötökből (fáslikból) á l l , 
mel lyeket gondosan a ’ töri tag körül tekerget
nek és keményítő csirizzel összeraggatnak.

A N E K D O T A  O i P T Á R S Ú L  **)

a ’ „Hirnök“ ocl. Gdikai 28 ik számában, a’ hom
loklap 2 — 3dik hasábján elbeszélthez.

Bőid. IY. Yilmos angol király’ Bedford her-  
czegnek a’ Bussel-család fejének mellképét a ’ 
vindsori képcsarnokból kitétette vala azért ,  hogy’ 

.az ismeretes OCorinell tőkére 100 í. aláirt. Mi
dőn Tavistock mar rpűs, a ’ herczeg legidősb fia a ’ 
vindsori kastélyban legelsőben tévé udvarlását a’ 
k irá lynénak,  megmúlatá ő felsége neki atyja 
mellképét ismét elébbi állására visszahelyezve.

*) H ih e tő le g , ha a’ törés után közvetlenül h ék ötözik .
** ) Képtúrs :=  G egenstück  =  Pendant.


